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5) Robert Bosch Elektronika Kit. )
Robert Bosch it 2 Sender VATID HUU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary if queries please specify customer and deliverncte no. 3) Um__<m—.< note no 5455217 Page 1
1} Customer 8§} Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov |KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1YRobert Bosch GmbH
1000172924 (0091024089 [UJ 30.01.2024
Kb .
Robert-Bosch-Platz 1 s Deliveryfinstallation is made by property reservation according [6yFreignt 7Y Delvery Creationday
. . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 29.01.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [waggon | |Carrier -dL.
10} Your sign 11} Your Order No. Date 15) additional data customer 17} Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign 14) MM.m_..zo
E Vehic. own '
550004521401  19.10.2023 cHub Post 25703082
‘19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 247
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mamw“_. 174,8| . 676,2
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 1T 70026 Modugno umd&\wawm 14249
27) Pos 128) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30} Quantity 40} Receiver notes
Quiy.(Is) +f- Notes
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Quantjti Imballi: LA TIRREA )
Conffrmits alle schede n_ wm__.,o. .@\I Mg Qmwwﬁvm.w .
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3)., Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, zddress,
E]? Acsontor (ame. Ay o 5 country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
8 ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
20 Rahert Bosch Elektronikai Kit. A fuvarczasra eltdrd megéllapodas esetén is a Nemzetkdzl Anufuvarozas! egyazmeény
-] - {CMR) rendelkezésel az lrdnyaddk.
5 Robert Bosch it 2 This Camige s subject, notwithstanding any clause to the confrary o the Gonvention
c§ 2000 Hatvan on the Contract for tha Intemational Carrigs of Goods by Road {CMR}
ig HUNGARY Diase Beforderung unteriegt frotz elner gegentsitigan Abmachung den Bestimmungen
: das Ub_a;e]n)mnunens Ober den Bafederungsverrag Im Inlemationalen Stressengl-
] | - terverishr (CMR)
[}
b R . . Fuvarozé (Név, cim, orszag)
Bl e e o o o, e, coun) 16  Cariar (Name, address, courtry) / 2)
g i FrachtfUhrer (Name, Anschrift, Land) ="/
E MAGNA PT S.p.A '
ZVIA DEI CICLAMINI 4
8f70026 MobuGNo Inter-B Transz Kft,
; ITALY HU-4002 Derbecen, Sdrga ditl5 89
‘“‘1) Az aru kiszolgaltatasi halye {helysdg, orszag) _?ovébbifuvarozék {Név, cim, orszag)
3 Placs of delivery of the goods {Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Ausfieferungsort des Gutes (Ont, Land) Nachfolgende Frachtilhrer {(Name, Anschrift, Land)
helyseg / place / Ort MODUGNG
or6zag / country f Land ITALY
Az &ru atvételénsk helye &s idopontja (helység, orszag, idSpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntaridsal s bejegyzésef
Ort und Tag der Ubemahme des Guies (O, Land, Datum} 18 Canier's reservations and observations
helység / place / Ol Hatvan Verbehalie und Bemerkungen der Frachtflirer
orszag f country / Land HUNGARY
Idopont / date / Datum 20240130
Mellékelt ckmanyok Annexed documents
Beigefiigte Dokuments
£ 5AP-1430152 [
Jel &s szim Darabszam An megnevezése Statisztikal szam .
Csomagolés médja Brutth sixy (kg} Tériogal (m?
2] g Marks “I“c:'w':"jn A "““""ez:fr"a"‘age"' 8 Wathod of packing 9 N“m‘[’c;““e f::s S'a":g‘:“’ 11 Grosswelghtinkg 12 Velums in
S| Nummem Patksticka An der Vo stiksummer Bruttogewicht in Kg Umfang in
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A felads rendelkezései (VAm- 85 ogysb hivatalos kazelds) Fizetends Atvovs
'E 13 sender's Instructons (Gustoms and olher formalites) 19 To ba paidby iglsaes’ir; :‘:.andar. gﬁrﬁzect;LWAhmng Cersignze
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14 Reimbursement &
& Rilckesstatiung o
§ Fuvardij-fizatési rendelkazések Frachtzahlungsamwelsungen 20 Kalbrlages megéllapodisok Besonders Vereinbarungen
@ 15 Direction as to frelght payment Special agreements
5 Bémmantva, frelght paid, frel
'_-;,? Barmantesiiés ndlldl, frolght 1o ba pald, unfrel
2 Aliftds helye, [dE) Az dru atvélele: Kelat .
= 29 gsta{msh;’f. ponja :rn" 24 Guods received: Date on.....
B Ausgefertigtin Hatvan 20240320 Gut empfangsen: Datum am.
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